
EN  Note: Use a soft bristle bendable brush to clean the inner of the water 
tank (brush is not included).

  Note: Do not add perfume, vinegar, mineral water, starch, descaling 
agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals as 
they may cause water spitting, brown staining, or damage to your 
appliance. 

FR  Remarque : utilisez une brosse flexible à brins souples pour nettoyer 
l’intérieur du réservoir d’eau (brosse non fournie).

  Remarque : n’ajoutez pas de parfum, de vinaigre, d’eau minérale, 
d’amidon, de détartrants, de produits d’aide au repassage, d’eau 
déminéralisée ou d’autres produits chimiques car ils peuvent entraîner 
des projections d’eau et des taches marron ou endommager votre 
appareil. 

�ملاحظة: استخدم فرشاة مرنة بشعيرات ناعمة لتنظيف الجزء الداخلي من غلاية المياه   AR
)الفرشاة غير مضمّنة(.

�ملاحظة: لا تضف العطر أو الخل أو المياه المعدنية أو النشاء أو المواد التي تزيل   
الترسبات أو المواد المُساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت إزالة الترسبات منها 

كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب بتطاير المياه وترك بقع بنية 
أو إلحاق الضرر بالجهاز. 

�توجه: برای تمیز کردن سطح داخلی مخزن آب، از یک برس تاشوی مویی نرم   FA
استفاده کنید )برس ارائه نمی شود(.

�توجه: از اضافه کردن عطر، سرکه، آب معدنی، نشاسته، مواد رسوب زدا، مواد   
کمکی اتو، آب رسوب زدایی شده با مواد شیمیایی یا سایر مواد شیمیایی 

خودداری کنید چون ممکن است باعث خشک شدن آب، ایجاد لکه های قهوه ای یا 
آسیب به دستگاه شوند.
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الحلالسبب�المحتملالمشكلة
لا يخرج الجهاز دفق بخار 

أو يخرج دفق بخار غير 
منتظم.

لم يتم إحماء القدر البخاري 
لوقت كافٍ.

دعي الجهاز يحمى لمدة 
45 ثانية تقريبًا.

تم تكثيف البخار في 
الخرطوم.

ارفع رأس القدر البخاري 
لوضع الخرطوم بشكل 

مستقيم. يسمح هذا الأمر 
بإرجاع أي دفق تكثيف.

مستوى المياه في الخزان 
منخفض أو لم يتم إدخال 

الخزان بطريقة صحيحة.

أعيدي ملء خزان المياه 
وأدخليه بطريقة مناسبة.

تراكمت ترسبات كثير في 
الجهاز.

شغل وظيفة إزالة الكلس. 
. راجع القسم 

تتسرب قطرات الماء من 
رأس القدر البخاري أو 

يصدر الجهاز صوت نعيب.

لقد تركت رأس القدر البخاري 
و/أو خرطوم تزويد البخار 

بوضعية أفقية لفترة طويلة.

ارفع رأس القدر البخاري 
لوضع الخرطوم بشكل 

مستقيم. يسمح هذا الأمر 
بإرجاع أي دفق تكثيف.

عندما يكون الخرطوم على 
شكل U، لا يمكن إرجاع دفق 

التكثيف إلى خزان الماء.

ارفع رأس القدر البخاري 
لوضع الخرطوم بشكل 

مستقيم. يسمح هذا الأمر 
بإرجاع أي دفق تكثيف.

تتسرب كمية كبيرة من 
المياه من رأس القدر 

البخاري عندما يكون الجهاز 
قيد الإحماء.

إن المياه المتوفرة في 
الجهاز وسخة أو تم تركها في 

الجهاز لفترة طويلة.

شغل وظيفة إزالة الكلس. 
. راجع القسم 

تتسرب المياه من قاعدة 
القدر البخاري.

لم تغلقي غطاء خزان المياه 
أو مفتاح إزالة الكلس بإحكام.

لم تقم بإدخال خزان الماء 
بطريقة صحيحة.

أغلقي غطاء خزان المياه أو 
مفتاح إزالة الكلس بإحكام.

أدخلي الخزان بشكل صحيح.

AR

EN  Put the glove on the hand you are using to hold a garment. The glove 
protects your hand against the steam from the steamer head.

FR  Enfilez le gant sur la main que vous utilisez pour tenir le vêtement. 
Le gant protège votre main de la vapeur s’échappant de la tête du 
défroisseur.

AR  ضَع القفاز في اليد التي تستخدمها لحمل الملابس. يحمي القفاز يديك من البخار 
المتصاعد من رأس القدر البخاري.

FA  دستکش را به دستی که لباس را نگه می دارد بپوشید. دستکش از دست شما در 
برابر بخاری که از سر بخارشو خارج می شود، محافظت می کند.

EN  Note: Clean the appliance and wipe any deposits off the steamer head 
with a damp cloth and non-abrasive liquid cleaning agent. 

  Always empty the water tank after usage, to prevent calc build-up and 
maintain good steam performance.

  We will recommend you to store the set in an up-right position, with 
steamer head docking at the top.

 Do avoid any bending of hose.

FR  Remarque : nettoyez l’appareil et essuyez les éventuels dépôts sur la 
tête du défroisseur avec un chiffon humide et un détergent liquide 
non abrasif. 

  Videz toujours le réservoir d’eau après utilisation pour éviter la 
formation de dépôts de calcaire et conserver une bonne production de 
vapeur.

  Nous vous recommandons de ranger l’appareil en position verticale 
avec le support accueillant la tête du défroisseur en haut.

 Évitez de plier le flexible.

�ملاحظة: نظف الجهاز وامسح أي ترسبات عن الرأس البخاري بواسطة قطعة   AR
قماش رطبة وسائل تنظيف غير كاشط. 

  أفرغ خزان المياه دائمًا بعد الاستخدام، وذلك لتفادي تراكم الترسبات الكلسية وللحفاظ 
على أداء بخار جيد.

  ننصحك بتخزين المنتج في وضعية مستقيمة، مع وضع الرأس البخاري في 
الأعلى.

يجب تفادي التواء الخرطوم.  

�توجه: بخارشو را با یک پارچه مرطوب و شوینده ملایم تمیز کنید و رسوبات سر بخارشو   FA
را تمیز کنید. 

  همیشه پس از استفاده، مخزن آب را خالی کنید تا از تشکیل رسوب جلوگیری شده 
و خروجی خوب بخار به همان صورت حفظ شود.

  توصیه میکنیم دستگاه را به صورت ایستاده نگهداری کنید، به صورتی که جایگاه 
سر بخارشوی در بالا قرار داشته باشد.

از خم شدن شیلنگ جلوگیری کنید.  

Problem Possible cause Solution
The appliance 
produces no steam or 
irregular steam.

The steamer has not 
heated up sufficiently.

Let the appliance heat 
up for approximately 
45 seconds.

Steam has condensed in 
the hose.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

Low water level in the 
tank or the tank is not 
inserted properly.

Refill the water tank and 
insert it properly.

Too much scale has built 
up in the appliance.

Perform de-calc process. 
Refer to  section.

Water droplets drip 
from the steamer 
head or the appliance 
produces a croaking 
sound.

You have left the 
steamer head and/or 
the steam supply hose in 
horizontal position for a 
long time.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

When the hose forms a 
U-shape, condensation 
in the hose cannot flow 
back into the water tank.

Lift the steamer head 
to straighten the hose 
vertically. This allows any 
condensation to flow 
back.

An excessive amount 
of water drips out 
of the steamer head 
when the appliance is 
heating up.

The water in the 
appliance is dirty or 
has been left inside the 
appliance for a long 
time.

Perform de-calc process. 
Refer to  section.

Water leaks out from 
the steamer base.

You have not closed the 
water tank cap or de-
calc knob securely.

The water tank is not 
inserted properly.

Close the water tank cap 
or de-calc knob securely. 

Insert the tank properly.

EN

Problème Cause possible Solution
L'appareil ne produit 
pas de vapeur ou une 
vapeur irrégulière.

Le défroisseur n'a pas 
suffisamment chauffé.

Laissez l'appareil 
chauffer pendant 
environ 45 secondes.

De la vapeur s'est 
condensée dans le 
cordon.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Le réservoir n'a pas assez 
d'eau ou n'est pas inséré 
correctement.

Remplissez à nouveau 
le réservoir et insérez-le 
correctement.

Un excès de calcaire s'est 
formé dans l'appareil.

Exécutez la fonction De-
Calc. Reportez-vous à la 
section .

Des gouttes d'eau 
s'écoulent de la tête 
du défroisseur ou 
l'appareil émet un 
bruit rauque.

Vous avez laissé la tête 
du défroisseur et/ou 
le cordon d'arrivée de 
la vapeur en position 
horizontale pendant une 
longue période.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Lorsque le cordon forme 
un U, la condensation 
présente dans celui-ci ne 
peut pas retourner dans 
le réservoir d'eau.

Soulevez la tête du 
défroisseur pour 
redresser le cordon 
verticalement. 
Cela permet à la 
condensation de 
s'écouler.

Une quantité 
excessive d'eau 
s'écoule de la tête du 
défroisseur lorsque 
l'appareil chauffe.

L'eau présente dans 
l'appareil est sale ou a 
stagné trop longtemps 
dans l'appareil.

Exécutez la fonction De-
Calc. Reportez-vous à la 
section .

De l'eau coule de la 
base du défroisseur.

Vous n'avez pas 
fermé correctement le 
bouchon du réservoir ou 
le bouton de détartrage.

Le réservoir d'eau 
n'a pas été inséré 
correctement.

Fermez correctement le 
bouchon du réservoir 
d'eau ou le bouton de 
détartrage.

Insérez le réservoir 
correctement.

FR

FA

راه�حلعلت�احتمالیاشکال
دستگاه بخار تولید 
نمی کند یا به طور 
نامنظم بخار تولید 

می کند.

بخارشوی لباس به اندازه 
کافی گرم نمی شود.

تقریبا 45 ثانیه اجازه دهید 
دستگاه داغ شود.

بخار به صورت قطرات آب در 
لوله جمع شده است.

سر بخارشو را بالا ببرید تا 
لوله به صورت عمودی و 

صاف قرار بگیرد. این باعث 
می شود قطرات آب به 

مخزن برگردند.
سطح آب داخل مخزن کم 
است یا مخزن درست جا 

نیفتاده است.

مخزن آب را دوباره پر کنید یا 
مخزن را درست وارد کنید.

مقدار زیادی رسوب در 
دستگاه تشکیل شده است.

رسوب زدایی را انجام دهید. 
به بخش  مراجعه کنید.

قطرات آب از سر بخارشو 
چکه می کند یا دستگاه 
صدای ناملایمی ایجاد 

می کند.

سر بخارشو و/یا لوله بخار 
را برای مدت طولانی در 

وضعیت افقی قرار داده اید.

سر بخارشو را بالا ببرید تا 
لوله به صورت عمودی و 

صاف قرار بگیرد. این باعث 
می شود قطرات آب به 

مخزن برگردند.
U وقتی لوله بخار حالت
شکل به خود می گیرد، 
قطرات آب داخل لوله 

نمی توانند به مخزن آب 
برگردند.

سر بخارشو را بالا ببرید تا 
لوله به صورت عمودی و 

صاف قرار بگیرد. این باعث 
می شود قطرات آب به 

مخزن برگردند.
وقتی دستگاه در حال 

گرم شدن است، مقدار 
بسیار زیادی قطرات 

آب از سر بخارشو خارج 
می شود.

آب دستگاه کثیف است 
یا برای مدت طولانی در 

دستگاه باقی مانده است.

رسوب زدایی را انجام دهید. 
به بخش  مراجعه کنید.

آب از بدنه اصلی بخارشو 
نشت می کند.

درپوش مخزن آب یا پیچ 
رسوب زدایی را محکم 

نبسته اید.

مخزن آب درست جاگذاری 
نشده است.

درپوش مخزن آب یا پیچ 
 رسوب زدایی را محکم ببندید.

مخزن آب را به طور صحیح 
وارد کنید.

EN  Multi steam settings are provided to save water and energy. You can 
increase the steam setting for more steam power at any point of time. 
The appliance is safe to use on all fabrics at any setting.
Note: The steam supply hose becomes warm during steaming. This is 
normal.

FR  De nombreux réglages de vapeur sont disponibles pour économiser 
de l’eau et de l’énergie. Vous pouvez à tout moment augmenter la 
puissance de la vapeur. L’appareil peut être utilisé en toute sécurité sur 
tous les tissus, quel que soit le réglage.
Remarque : le flexible d’arrivée de la vapeur devient chaud pendant le 
défroissage. Ce phénomène est normal.

AR  تتوفر إعدادات بحار متعددة لتوفير استهلاك المياه والطاقة. يمكنك زيادة إعداد 
البخار للحصول على مستوى قوة إضافي في أي وقت. إن الجهاز آمن للاستخدام 

على كل الأقمشة في أي إعداد.
ملاحظة: يصبح خرطوم الإمداد بالبخار ساخنًا أثناء استخدام البخار. هذا أمر طبيعي.

FA  برای ذخیره آب و انرژی، چند تنظیم بخار در اختیار شما قرار می گیرد. می توانید برای 
نیروی بخار بیشتر، در هر زمان از کار، تنظیم بخار را افزایش دهید. این دستگاه برای 

استفاده بر روی انواع پارچه ها و با هر تنظیمی ایمن و مناسب است.
توجه: در حین بخارشو کردن، لوله بخار گرم می شود. این امر عادی است.

EN  Your appliance has been designed to be used with tap water. In case 
you live in an area with hard water, fast scale build-up may occur. 
Therefore, it is recommended to use water without minerals such as 
distilled or purified water to prolong the lifetime of your appliance. 
Note: Do not add perfume, vinegar, mineral water, starch, descaling 
agents, ironing aids, chemically descaled water or other chemicals as 
they may cause water spitting, brown staining, or damage to your 
appliance. 

FR  Votre appareil a été conçu pour être utilisé avec de l’eau du robinet. Si 
vous habitez dans une zone où l’eau est calcaire, des dépôts de calcaire 
peuvent se former rapidement. Il est donc recommandé d’utiliser de 
l’eau sans minéraux, comme de l’eau distillée ou de l’eau purifiée pour 
prolonger la durée de vie de votre appareil. 
Remarque : n’ajoutez pas de parfum, de vinaigre, d’eau minérale, 
d’amidon, de détartrants, de produits d’aide au repassage, d’eau 
déminéralisée ou d’autres produits chimiques car ils peuvent entraîner 
des projections d’eau et des taches marron ou endommager votre 
appareil. 

AR  تم تصميم الجهاز للاستخدام مع مياه الحنفية. في حال كنت المياه عسرة في 
المنطقة حيث تقيمين، فقد تنمو طبقة كلسية بسرعة. لذلك، نوصي باستخدام 
المياه الخالية من المعادن مثل المياه المقطّرة أو التي تمت تنقيتها لإطالة فترة 

استخدام الجهاز. 
ملاحظة: لا تضفي العطر أو الخل أو المياه المعدنية أو النشاء أو المواد 
التي تزيل الترسبات أو المواد المُساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت 
إزالة الترسبات منها كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب 

بتطاير المياه وترك بقع بنية أو إلحاق التلف بالجهاز. 

FA  این دستگاه جهت استفاده از آب شهری طراحی شده است. اگر در جایی زندگی 
می کنید که آب سنگین است، ممکن است رسوب گرفتی خیلی سریع رخ دهد. 

بنابراین، توصیه می شود از آب بدون مواد معدنی مثل آب مقطر یا آب تصفیه 
شده استفاده کنید تا طول عمر دستگاه طولانی تر شود. 

  توجه:  از اضافه کردن عطر، سرکه، آب معدنی، نشاسته، مواد رسوب زدا، مواد 
کمکی اتو، آب رسوب زدایی شده با مواد شیمیایی یا سایر مواد شیمیایی 

خودداری کنید چون ممکن است باعث خشک شدن آب، ایجاد لکه های قهوه ای یا 
آسیب به دستگاه شوند.

EN  To maintain optimal steam performance and prolong the lifetime of 
the appliance, it is important to remove scales and impurities inside 
the appliance regularly. Therefore, it is recommended to perform the 
de-calc process at least once a month.
Before you start de-calc process, make sure there is some water in the 
water tank.

FR  Pour conserver des performances optimales et prolonger la durée de 
vie de l’appareil, il est important d’éliminer régulièrement les particules 
de calcaire et autres impuretés qui pourraient s’y trouver. Il est dès lors 
recommandé d’effectuer la procédure de détartrage au moins une fois 
par mois.
Avant de commencer, assurez-vous qu’il y ait de l’eau dans le réservoir.

AR  للحفاظ على أداء بخار مثالي وإطالة فترة استخدام الجهاز، من الضروري إزالة 
الكلس والمواد الملوثة من داخل الجهاز بشكل منتظم. بالتالي، يوصى بإجراء 

عملية إزالة الكلس مرة في الشهر على الأقل.
قبل بدء عملية إزالة الكلس، تأكدي من وضع بعض المياه في خزان المياه.

FA  برای حفظ عملکرد بهینه بخارشو و افزایش عمر دستگاه، بسیار مهم است که به 
طور منظم رسوبات و ناخالصی های داخل دستگاه را تمیز کنید. بنابراین توصیه 

می شود عملکرد رسوب زدایی را حداقل یک بار در ماه انجام دهید.
پیش از شروع رسوب زدایی، مطمئن شوید مقداری آب در مخزن آب وجود 

داشته باشد.

© 2022 Philips Domestic Appliances Holding B.V.
All rights reserved.
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EN  
a Steamer head
b Steam supply hose
c Steamer head holder
d Hanger
e Pole lock clip
f Pole

g Steam dial
h Base
i De-calc knob
j Water tank
k Mat
l Glove

 - Unplug the appliance during filling and cleaning.
 - When you have finished steaming, clean the appliance, fill or empty the 

water tank, perform cleaning and rinsing, attach or detach the brush 
attachment, or leave the appliance even for a short while, switch off the 
appliance and remove the mains plug from the wall socket.

 - Make sure that the steamer has been unplugged for at least 1 hour and 
has completely cooled down, before you use De-Calc function (if the 
function is available).

 - Do not pour water, vinegar, descaling agents or other chemicals into the 
opening of the De-Calc function (if the function is available).
Electromagnetic�fields�(EMF)

This Philips appliance complies with all applicable standards and regulations 
regarding exposure to electromagnetic fields.

Recycling
 - Do not throw away the product with the normal household waste at the 

end of its life, but hand it in at an official collection point for recycling. By 
doing this, you help to preserve the environment.

 - Follow your country’s rules for the separate collection of electrical 
and electronic products. Correct disposal helps prevent negative 
consequences for the environment and human health.

Guarantee�and�support
If you need information or support, please visit www.philips.com/support�
or read the separate worldwide guarantee leaflet.

Français

Introduction
Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips ! Pour profiter 
pleinement de l’assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit à 
l’adresse suivante : www.philips.com/welcome.

Important
Veuillez lire la brochure séparée sur les informations importantes et le mode 
d’emploi avant d’utiliser l’appareil. Conservez les deux documents afin de 
pouvoir vous y référer ultérieurement.
Cet appareil a été conçu pour un usage domestique uniquement. En cas 
d’utilisation commerciale, d’utilisation non appropriée ou de non-respect des 
instructions, le fabricant ne pourra être tenu responsable et la garantie ne 
s’appliquera pas.

Danger
 - Ne plongez jamais l’appareil dans l’eau, ni dans d’autres liquides et ne le 

rincez pas sous le robinet.
Avertissement

 - Avant de brancher l’appareil, vérifiez que la tension indiquée sur la 
plaque signalétique correspond à la tension secteur locale.

 - La fiche doit être branchée sur une prise d’alimentation ayant les mêmes 
caractéristiques.

 - N’utilisez pas l’appareil si la fiche, le cordon d’alimentation, le cordon 
d’arrivée de la vapeur ou l’appareil lui-même est endommagé, s’il est 
tombé ou s’il fuit.

 - Si le cordon d’alimentation ou le cordon d’arrivée de la vapeur 
est endommagé, il doit être remplacé par Philips, par un 
Centre Service Agréé Philips ou par une personne qualifiée afin d’éviter 
tout accident.

 - L’appareil ne doit pas être laissé sans surveillance lorsqu’il est branché sur 
le secteur.

 - Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans ou plus, des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou intellectuelles 
sont réduites ou des personnes manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient sous surveillance ou qu’ils aient 
reçu des instructions quant à l’utilisation sécurisée de l’appareil et qu’ils 
aient pris connaissance des dangers encourus. 

 - Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
 - Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être réalisés par des enfants 

sans surveillance.
 - Gardez l’appareil et son cordon d’alimentation hors de portée des 

enfants de moins de 8 ans lorsqu’il est allumé ou qu’il refroidit.
 - Évitez tout contact entre le cordon d’alimentation ou le cordon d’arrivée 

de la vapeur et la tête chaude du défroisseur.
 - L’appareil doit être utilisé et placé sur une surface plane, stable et 

résistant à la chaleur. 

FR  
a Tête du défroisseur
b Flexible d'arrivée de la vapeur
c  Support pour la tête du 

défroisseur
d Cintre
e Clip de sécurité du mât
f Mât

g Sélecteur vapeur
h Base
i Bouton de détartrage
j Réservoir d'eau
k Tapis
l Gant 

  AR
رأس القدر البخاري  a

خرطوم الإمداد بالبخار  b
حامل رأس القدر البخاري  c

العلّاقة  d
مشبك قفل العمود  e

العمود  f

قرص البخار  g
القاعدة  h

مفتاح إزالة الكلس  i
خزان المياه  j

البساط  k
قفاز   l

English

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit 
from the support that Philips offers, register your product at www.philips.
com/welcome.

Important
Read the separate important information leaflet and the user manual 
carefully before you use the appliance. Save both documents for future 
reference.
This appliance has been designed for domestic use only. Any commercial 
use, inappropriate use or failure to comply with the instructions, the 
manufacturer accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

Danger
 - Never immerse the appliance in water or any other liquid, nor rinse it 

under the tap.
Warning

 - Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the local 
mains voltage before you connect the appliance.

 - The plug must be plugged to a power outlet of the same technical 
characteristics of the plug only.

 - Do not use the appliance if the plug, the mains cord, the steam supply 
hose or the appliance itself shows visible damage or if the appliance has 
been dropped or leaks.

 - If the mains cord or the steam supply hose is damaged, you must have 
it replaced by Philips, a service centre authorised by Philips or similarly 
qualified persons in order to avoid a hazard.

 - The appliance must not be left unattended while it is connected to the 
supply mains.

 - This appliance can be used by children aged from 8 years or above and 
by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack 
of experience and knowledge if they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved. 

 - Children shall not play with the appliance.
 - Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 

supervision.
 - Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8 years 

of age when the appliance is switched on or cooling down.
 - Do not let the mains cord and steam supply hose come into contact with 

the hot steamer head.
 - The appliance must be used and placed on a flat, stable, heat resistant 

surface. 
 - Steam may damage or cause discolouration of certain wall, door finishes 

or furniture.
 - Care should be taken when using the appliance due to the emission of 

steam.
 - Your appliance gives off steam which can cause burns. Handle your 

steamer carefully. Never direct the steam towards persons or animals.
 - Do not use your bare hand as a supporting surface when you steam. Pull 

the sides of the garment to stretch it.
 - If the appliance has a hot air outlet, it can be extremely hot and may 

cause burns when touched.
CAUTION:�Hot�surface�(Fig.�1)

 - Surfaces are liable to get hot during use (for steamer with hot symbol 
marked on the appliance).
Caution

 - This appliance is intended for household use only.
 - Only connect the appliance to an earthed wall socket.
 - Check the mains cord and the supply hose regularly for possible damage
 - Fully unwind the mains cord before you plug it in the wall socket.
 - Do not use the appliance when the water tank is empty.
 - Do not add perfumed water, water from the tumble dryer, vinegar, 

starch, descaling agents, ironing aids, chemically descaled water or other 
chemicals, as they may cause water leakage, brown staining or damage 
to your appliance.

 - Do not place the steamer base on top of table or chair but rather keep 
the steamer base on the floor during usage duration. If the hose forms 
a U shape, steam condenses in the hose. This causes irregular steam or 
water droplets to come out of the steamer head. 

  FA
سر بخارشو  a

شلنگ تامین بخار  b
نگهدارنده سر بخارشو  c

چوبلباسی  d
گیره قفل پایه آویز لباس  e

پایه آویز لباس  f

پیچ تنظیم بخار  g
بدنه اصلی  h

پیچ رسوب زدایی  i
مخزن آب  j

تشک  k
دستکش  l
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العربية

مقدمة
الذي  الدعم  بالكامل من  Philips! للاستفادة  المنتج، ومرحباً بك في  تهانينا على شرائك 

.www.philips.com/welcome سجّل منتجك على ،Philips تقدّمه

هام
الجهاز.  استخدام  قبل  المستخدم  ودليل  المنفصل  المهمة  المعلومات  كتيّب  جيدًا  اقرأي 

احتفظي بالمستندين للرجوع إليهما في المستقبل.
تم تصميم هذا الجهاز للاستخدام المنزلي فقط. لن تتحمل الشركة المصنّعة أي مسؤولية 
ولن يطبّق الضمان في حال استخدام الجهاز لأي غرض تجاري أو بطريقة غير مناسبة أو في 

حال عدم الالتزام بالإرشادات.
خطر
لا تغمر الجهاز بالمياه أو بأي سائل آخر على الإطلاق، ولا تغسله تحت الصنبور.- 
تحذير
تحقق من أن الفولتية المشار إليها على الجهاز تتوافق مع فولتية سلك الطاقة المحلية - 

قبل توصيل الجهاز.
يجب أن يكون القابس موصولًا بمنفذ طاقة يتمتّع بمواصفات القابس التقنية نفسها - 

فقط.
خرطوم -  أو  الرئيسية  الطاقة  سلك  أو  القابس  على  يظهر  كان  إذا  الجهاز  تستخدم  لا 

الإمداد بالبخار أو الجهاز نفسه ضرر مرئي، أو إذا تم إسقاط الجهاز أو إذا أظهر تسرّبًا.
إذا كان سلك الطاقة الرئيسية أو خرطوم الإمداد بالبخار تالفاً، فيجب استبداله من قبل - 

Philips أو مركز خدمة معتمد من قبل Philips أو أشخاص مؤهلين لتجنب أي خطر.
بالطاقة -  التزويد  بمصدر  موصولًا  يكون  عندما  مراقبة  بدون  الجهاز  ترك  عدم  يجب 

الرئيسي.
يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين يبلغون 8 سنوات من العمر أو أكثر - 

والأشخاص الذين يعانون نقصًا في القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية أو أولئك 
الذين تنقصهم الخبرة أو المعرفة، في حال تم الإشراف عليهم أو إعطاؤهم إرشادات 

تتعلق باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وإذا كانوا يفهمون المخاطر المرتبطة به. 
يمنع الأطفال من اللعب بالجهاز.- 
يجب ألا يقوم الأطفال بتنظيف الجهاز أو صيانته من دون الإشراف عليهم.- 
عندما -  سنوات  ثماني  عمر  دون  الأطفال  متناول  عن  بعيدًا  وسلكه  الجهاز  إبقاء  يجب 

يكون الجهاز قيد التشغيل أو عند تركه ليبرد.
البخاري -  الجهاز  بالبخار رأس  الرئيسية وخرطوم الإمداد  الطاقة  ألا يلامس سلك  يجب 

الساخن.
يجب استخدام الجهاز ووضعه على سطح مستوٍ ومستقر ومقاوم للحرارة. - 
قد يلحق البخار الضرر ببعض الجدران أو زخرفات الأبواب أو الأثاث أو قد يسبب بتغيّر - 

في الألوان.
يجب توخّي الحذر أثناء استخدام الجهاز بسبب انبعاث البخار.- 
لا -  بعناية.  البخاري  بالقدر  أمسكي  بحروق.  يتسبب  قد  جهازك، مما  البخار من  يتسرّب 

توجّهي البخار على الإطلاق نحو الأشخاص أو الحيوانات مباشرة.
لا تستخدمي يدك المجردة كسطح دعم أثناء الكيّ بالبخار. شدّي طرفَي قطعة الثياب - 

لتمديدها.
إذا كان مخرج الهواء في الجهاز ساخنًا، فقد يكون ساخنًا جدًا وقد يتسبب بحروق عند - 

لمسه.
تنبيه:�سطح�ساخن�(الصورة�1)

رمز -  يحمل  الذي  البخاري  القدر  حال  )وهذه  الاستخدام  أثناء  قد تصبح الأسطح ساخنة 
السخونة على الجهاز(.

تنبيه
هذا الجهاز معدّ للاستخدام المنزلي فقط.- 
قم بتوصيل الجهاز بمأخذ في الحائط مؤرّض فقط.- 
تحقق من سلك الطاقة الرئيسية وخرطوم التزويد بالبخار بانتظام للتأكد من عدم وجود - 

ضرر
قم بفك سلك الطاقة الرئيسي بالكامل قبل توصيله بمأخذ التوصيل بالحائط.- 
لا تستخدم الجهاز عندما يكون خزان الماء فارغًا.- 
أو -  النشاء  أو  الخل  أو  الملابس  تجفيف  آلة  أو مياه  المعطرة  المياه  إضافة  يجب عدم 

مواد إزالة الكلس أو المواد المساعدة على الكيّ أو المياه التي تمت إزالة الكلس منها 
كيميائيًا أو غيرها من المواد الكيميائية، إذ قد تتسبب بخروج المياه من المكواة أو ظهور 

بقع بنية أو بإلحاق الضرر بالجهاز.
لا تضع قاعدة القدر البخاري على طاولة أو كرسي، بل ابقِ القاعدة على الأرض أثناء - 

فترة الاستخدام. إذا كانت وضعية الخرطوم على شكل U، يتكثّف البخار في الفوهة. 
يتسبب هذا الأمر بدفق بخار غير منتظم أو بتسرب قطرات الماء من رأس القدر البخاري. 

افصلي الجهاز عن مصدر الطاقة أثناء تعبئته وتنظيفه.- 
أو -  إفراغه،  أو  المياه  أو ملء خزان  الجهاز،  تنظيف  أو  البخار،  الانتهاء من استخدام  عند 

إجراء التنظيف والتشطيف، أو تركيب ملحق الفرشاة أو فكه، أو ترك الجهاز حتى لبرهة 
قصيرة، أوقفي تشغيل الجهاز وأفصلي مقبص الطاقة الرئيسية عن مأخذ الحائط.

تأكد من فصل القدر البخاري عن مصدر الطاقة لمدة ساعة على الأقل ومن أنه أصبح - 
الوظيفة  هذه  كانت  )إذا  الكلس(  )إزالة   De-Calc وظيفة  استخدام  قبل  تمامًا  باردًا 

متوفرة(.
فتحة -  في  أخرى  كيميائية  مواد  أو  الترسبات  إزالة  مواد  أو  الخل  أو  المياه  تسكب  لا 

وظيفة De-Calc )إزالة الكلس( )إذا كانت هذه الوظيفة متوفرة(.
(EMF)المجالات�الكهرومغناطيسية�

يتوافق جهاز Philips هذا مع كل المعايير والأنظمة المطبقة المتعلّقة بالتعرّض للحقول 
الكهرومغناطيسية.

إعادة�التدوير
لا تتخلص من المنتج مع النفايات المنزلية العادية عند انتهاء فترة عمله، بل سلّمه إلى - 

المحافظة  تساهمين في  أنت  بذلك،  القيام  عند  تدويره.  تجميع رسمي لإعادة  مركز 
على البيئة.

بطريقة -  والكهربائية  الإلكترونية  المنتجات  لجمع  بلدك  في  المعتمدة  القوانين  اتبعي 
السلبية  العواقب  منع  في  صحيحة  بطريقة  النفايات  من  التخلص  يساعد  منفصلة. 

على البيئة وصحة الأشخاص.

الضمان�والدعم
في حال الحاجة إلى المعلومات أو الدعم، يرجى زيارة www.philips.com/support أو 

قراءة كتيّب الضمان العالمي المنفصل.

فارسی

مقدمه
به دنیای محصولات Philips خوش آمدید. به شما برای خرید این محصول تبریک می 

گوییم! برای استفاده بهینه از خدمات پس از فروش Philips، دستگاه خود را در سایت  
www.philips.com/welcome ثبت نام کنید.

مهم
بروشور جداگانه اطلاعات مهم و این راهنمای کاربر را قبل از استفاده از این وسیله به 

دقت مطالعه کنید. هر دو دفترچه را برای مراجعه بعدی نگهداری کنید.
این دستگاه فقط برای استفاده خانگی ساخته شده است. سازنده در قبال هر گونه 

استفاده تجاری، استفاده نامناسب یا عدم رعایت دستورالعمل ها، مسئولیتی نمی پذیرد 
و ضمانت برای آن قابل اجرا نخواهد بود.

خطر
هرگز دستگاه را در آب یا هر مایع دیگری قرار ندهید یا آن را زیر شیر آب نگیرید.- 

هشدار
قبل از اتصال دستگاه به پریز برق بررسی کنید که ولتاژ مشخص شده روی پلاک - 

شناسایی با ولتاژ برق محلی شما مطابقت داشته باشد.
دوشاخه دستگاه را فقط به پریز برقی که مشخصات فنی مورد نظر را داشته باشد - 

بزنید.
اگر دوشاخه، سیم برق، شلنگ تأمین بخار یا خود دستگاه آسیب دیده و خراب است، - 

یا دستگاه چکه می کند یا نشتی دارد، از آن استفاده نکنید.
درصورتی که سیم برق یا شلنگ تأمین بخار آسیب دیده است، برای جلوگیری از - 

بروز خطر، آن را نزد نمایندگی های Philips، مرکز خدمات مجاز Philips یا اشخاص 
متخصص تعویض کنید.

وقتی دوشاخه دستگاه به برق زده شده است، نباید دستگاه را بدون استفاده رها - 
کنید.

کودکان 8 سال یا بالاتر و افرادی که از توانایی جسمی، حسی و ذهنی کافی - 
برخوردار نیستند یا تجربه و آگاهی ندارند می توانند با نظارت بزرگترها یا آموختن 

استفاده ایمن از دستگاه و آگاهی از خطرات ممکن، از دستگاه استفاده کنند. 
کودکان نباید با دستگاه بازی کنند.- 
تمیز کردن و مراقبت از دستگاه نباید توسط کودکان بدون نظارت انجام شود.- 
هنگامی که وسیله روشن یا در حال خنک شدن است، وسیله و سیم آن را دور از - 

دسترس کودکان زیر 8 سال قرار دهید.
اجازه ندهید سیم برق و شلنگ تأمین بخار در تماس با سر داغ بخارشو قرار بگیرد.- 
از دستگاه در یک سطح صاف، ثابت و مقاوم در برابر حرارت استفاده کنید و قرار - 

دهید. 
بخار ممکن است باعث آسیب یا تغییر رنگ دیوار، درب یا لوازم منزل شود.- 
به دلیل بخاری که از دستگاه خارج می شود، احتیاط لازم را بعمل آورید.- 
از دستگاه بخار خارج می شود که ممکن است باعث سوختگی شود. با دقت از - 

بخارشو استفاده کنید. هرگز بخار را به طرف انسان ها یا حیوانات نگیرید.
هنگام بخارشو کردن از دست بدون دستکش به عنوان تکیه گاه استفاده نکنید. دو - 

طرف لباس را بکشید تا صاف شود.
دستگاه دارای خروجی هوای داغ، ممکن است بیش از حد داغ بوده و در صورتی که - 

به آن دست بزنید باعث سوختگی شود.
احتیاط:�سطح�داغ�است�(شکل�1)

سطوح در حین استفاده از بخارشو داغ می شوند )در بخارشوهای دارای علامت داغ(.- 
احتیاط

این دستگاه فقط برای مصارف خانگی طراحی شده است.- 
دستگاه را فقط به پریزی که به زمین اتصال دارد وصل کنید.- 
سیم برق و شلنگ تأمین بخار را به طور منظم از نظر آسیب دیدگی احتمالی بررسی - 

کنید
قبل از زدن دوشاخه به پریز، به طور کامل سیم را باز کنید.- 
وقتی مخزن آب خالی است از دستگاه استفاده نکنید.- 
از افزودن آب معطر، آب خشک کن، سرکه، نشاسته، مواد رسوب زدا، مواد کمکی - 

اتو، آب رسوب زدایی شده با مواد شیمیایی یا سایر مواد شیمیایی خودداری کنید 
چون ممکن است باعث نشتی آب، ایجاد لکه های قهوه ای یا آسیب به دستگاه شود.

دستگاه را درحین استفاده روی میز یا صندلی قرار ندهید بلکه آن را روی زمین بگذارید - 
و استفاده کنید. اگر لوله بخار حالت Uشکل به خود بگیرد، قطرات آب در داخل لوله 

تشکیل می شود. این باعث نامنظم شدن خروجی بخار یا خارج شدن قطرات آب از سر 
دستگاه می شود. 

در حین پر کردن و تمیز کردن دستگاه، دوشاخه را از پریز بکشید.- 
پس از پایان بخارشو کردن، هنگام پر یا خالی کردن مخزن آب، هنگام تمیز کردن و - 

شستن دستگاه، متصل یا جدا کردن برس یا اگر دستگاه را برای مدت کوتاه رها 
می کنید، دستگاه را خاموش کنید و دوشاخه را از پریز برق بکشید.

قبل از استفاده از رسوب زدایی سریع )اگر این عملکرد وجود داشته باشد(، مطمئن - 
شوید که بخارشو حداقل به مدت 1 ساعت از برق بیرون کشیده شده و کاملًا خنک 

شده باشد.
از درب عملکرد De-Calc )رسوب زدایی، در صورتی که وجود داشته باشد(، آب، - 

سرکه، مواد رسوب زدا یا مواد شیمیایی دیگر به داخل نریزید.
(EMF)میدان�الکترومغناطیسی�

این دستگاه Philips با کلیه قوانین و استانداردهای کاربردپذیر میدان های 
الکترومغناطیسی مطابقت دارد.

بازیافت
پس از پایان عمر محصول، آن را همراه با زباله های معمولی خانگی دور نیاندازید - 

بلکه این کار را طبق قوانین جمع آوری و بازیافت محلی خود انجام دهید. با این کار در 
حقیقت به حفظ محیط زیست خود کمک کرده اید.

در این خصوص بر طبق قوانین کشور خود نسبت به جمع آوری محصولات الکتریکی و - 
الکترونیکی اقدام نمایید. دور انداختن صحیح، از تاثیرات منفی بر روی محیط زیست و 

سلامت انسان جلوگیری می کند.

پشتیبانی�و�ضمانت
برای اطلاعات یا پشتیبانی، از �www.philips.com/supportبازدید نمایید یابرگ 

ضمانت نامه جهانی را مطالعه کنید.

 - La vapeur peut endommager ou changer la couleur de certaines finitions 
de mur, de porte ou de meuble.

 - Soyez prudent lorsque vous utilisez l’appareil en raison des émissions de 
vapeur.

 - Votre appareil produit de la vapeur qui peut provoquer des brûlures. 
Maniez votre défroisseur avec précaution. Ne dirigez jamais le jet de 
vapeur vers des personnes ou des animaux.

 - N’utilisez pas votre main nue comme surface de support lorsque vous 
défroissez un vêtement. Tirez sur les côtés du vêtement pour l’étirer.

 - Si l’appareil est doté d’une sortie d’air chaud, cette dernière peut devenir 
extrêmement chaude et provoquer des brûlures en cas de contact.
ATTENTION :�surface�chaude�(Fig.�1)

 - Les surfaces peuvent devenir chaudes en cours d’utilisation (pour un 
défroisseur indiquant le symbole « chaud »(.
Attention

 - Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement.
 - Branchez l’appareil uniquement sur une prise murale mise à la terre.
 - Vérifiez régulièrement l’état du cordon d’alimentation et du cordon 

d’arrivée de la vapeur.
 - Déroulez complètement le cordon d’alimentation avant de le brancher 

sur la prise secteur.
 - N’utilisez pas l’appareil lorsque le réservoir d’eau est vide.
 - N’ajoutez pas d’eau parfumée, d’eau provenant du sèche-linge, de 

vinaigre, d’amidon, de détartrants, de produits d’aide au repassage 
ou d’autres agents chimiques dans le réservoir d’eau car ils peuvent 
entraîner des fuites d’eau, des taches marron ou des dommages à votre 
appareil.

 - Ne placez pas la base du défroisseur sur une table ou une chaise, mais 
plutôt au sol pendant l’utilisation. Si le cordon forme un U, la vapeur se 
condense dans celui-ci. Ceci entraîne un débit de vapeur irrégulier ou des 
gouttes d’eau s’écoulant de la tête du défroisseur. 

 - Débranchez l’appareil pendant le remplissage et le nettoyage.
 - À la fin de votre séance de défroissage, lorsque vous nettoyez l’appareil, 

remplissez ou videz le réservoir d’eau, procédez au nettoyage ou au 
rinçage, fixez ou détachez la brosse, ou lorsque vous laissez l’appareil 
sans surveillance, même un court instant, éteignez l’appareil et 
débranchez-le du secteur.

 - Assurez-vous que le défroisseur a été débranché pendant au moins 
1 heure et a complètement refroidi avant d’utiliser la fonction De-Calc )si 
elle est disponible).

 - Ne versez pas d’eau, de vinaigre, de détartrants ou d’autres produits 
chimiques par l’ouverture de la fonction De-Calc )si elle est disponible(.
Champs�électromagnétiques�(CEM)

Cet appareil Philips est conforme à toutes les normes et à tous les règlements 
applicables relatifs à l’exposition aux champs électromagnétiques.

Recyclage
 - Lorsqu’il ne fonctionnera plus, ne jetez pas le produit avec les ordures 

ménagères. Déposez-le à un endroit assigné à cet effet, où il pourra être 
recyclé. Vous contribuerez ainsi à la protection de l’environnement.

 - Respectez les règles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut 
des produits électriques et électroniques. Une mise au rebut correcte 
contribue à préserver l’environnement et la santé.

Garantie�et�assistance
Si vous avez besoin d’une assistance ou d’informations, consultez le site 
Web www.philips.com/support�ou lisez le dépliant séparé sur la garantie 
internationale.
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